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wiegt und es sichert dadurch demganzen eine 
grosse Lebhaftigkeit" (p. 15). 

The division into main and secondary char- 
acters is also more or less arbitrary. Other 
critics might distinguish two, three, five or six 
main characters instead of four, and in that 
case the whole structure so elaborately built 
up by the author would collapse. 

By the aid of the method applied to Iwein, 
the author seeks to throw some light on the 
genesis of the Nibelungenlied. In order to 
gain a parallel to Iwein, the investigation of 
the Nibelungen is restricted to the first ten 
books, 1082 strophes of Lachmann's edition. 
This is divided into two parts, H, "Siegfried's 
Hochzeit," andT, "Siegfried's Tod." Each of 
these is further divided into sections, which, 
on examination, are found to correspond to 
Lachmann's 'books,' with the exception that 
Bk. iv, of Lachmann is resolved into two 
divisions, and Bks. vi and vii yield three of 
Fischer's. 

The arbitray nature of the author's cate- 
gories is again exemplified in this part. In 
Iwein he takes no account of the fact that 
Hartmann's poem is not an original piece of 
work, while in the Nibelungen all the deduc- 
tions are drawn from contrasts between the 
work of the Umdichter and that of the Dichter, 
in other words, between the text of MS. A 
and that portion of the same which Lachmann 
pronounced genuine. Fischer's faith in this 
division is so great that he speaks of " die 
beiden Versionen" (p. 108), as if they existed 
as separate texts. 

Recently Btaune has shown that the "Plus- 
strophen" of MS. B are in reality omissions of 
the MS. from which A descends. As these 
strophes occur for the most part in the portion 
treated by Fischer, they might have changed 
his ratios, h d they been taken into account, 
especially as many of the ratios are so close 
that no safe conclusion could properly be 
drawn from them. For example, on page 104 
ratios of 1:1.56 and 1:1.60 are compared : "Der 
Unterschied ist nur gering, aber er spricht zu 
Gunsten von S. 1 " On page 105 the author 
says of ratios of 1:1.67 and 1:1.60, "der Unter- 
schied ist zwar klein, aber charakteristisch." 
Numerous similar instances could be cited. 

The treatment of Filostrato and Troylus 



und Cryseyde is so similar to that of Iwein and 
the Nibelungen that it is unnecessary to enter 
into details. 

The whole method of judging by volume 
and mass seems of questionable value. While 
apparently concrete and objective, the basis 
for most of the processes is in reality subjec- 
tive and even arbitrary. To characterize cer- 
tain sections as epic, dramatic, predomi- 
natingly epic, predominatingly dramatic, sim. 
ply by the comparative number of lines of the 
given type, does not commend itself as a 
sound method of literary criticism. 

W. KURRELMEYER. 
Johns Hopkins University. 



CORRESPONDENCE 

THE ANGLO-SAXON DANIEL 

320-323. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes, 

Sirs : — One of the most interesting of the 
corrupt passages in the Anglo-Saxon poem 
Daniel is that beginning with line 320 and 
ending with line 325. According to Grein- 
Wiilker reading, it runs as follows : 
"and seo mcsnigeo mcere wcere 
had to hebbanne swa heofonsteorran 
bebugati bradne hwyrft ob~pczt brimfaropas, 
stzwaroda sand geond sealtne wizg 
in eare gryndeS, pat his unrim a 
in wintra worn wurSan sceolde." 

The chief difficulty with this reading is that 
the clause " ob~ pcet brim faroptzs, scewaroSa 
sand," is not co-ordinate with the clause 
" heofonsteorran bebugap bradne hwyrft," as 
it evidently should be to bring out the mean- 
ing of the original ' : "Quibus locutus es, polli- 
cens quod multiplicares semen eorum sicut 
stellas coeli, et sicut arenam quae est in littore 
maris*." To obviate this difficulty, Cosijn 
proposes to read, in line 322, "pe bugat! bradne 
hwyrft oSSe brimfaroptzs*." This gets 

rid of a certain awkwardness in the construc- 
tion, and is, at the same time, true to the 

1 For the sake of convenience, the Vulgate text is here re- 
garded as the original, though as Hofer points out — Anglia 
xii, 169 — the text actually used was probably an earlier Latin 
translation of the Septuagint. 

2 Daniel, Hi, 36 (Vulgate). 

3 Paul and Braune's Beitr'iige, xx, ixi. 
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original. The Bosvvorth-Toller translation of 
" heofonsteorran bebugad btadne hwyrft," as 
"the stars of heaven encompass a spacious 
circle (the eartlvt )," is misleading. Hwyrft 
obviously refers to the heavens (that which 
goes about, revolves around, the earth); and 
bugaO should have the force of ' fill ' ( ' dwell 
in,' 'occupy'). 'The stars which fill the 
spacious circle of the heavens,' would thus be 
a better rendering. Cosijn's reading, there- 
fore, ought certainly to be adopted. 

For similar reasons, should we not read, in 
line 324, "pe in eare gry tided" instead of " hi 
eare grynded " ? In the corresponding line in 
Azarias, we possibly have the pe preserved in 
ype — plainly a corruption, since there is no 
warrant for it in the original. A pe standing 
absolutely alone in this way is, of course, not 
unusual : see, for example, Gen. 365, 627 ; 
Crist 353, 483 ; Guth. 587. As to his uurim a, 
the text of Azarirs, swa unrime (referring 
back to heofonsteorran as the most conspicu- 
ous noun indicating number preceding) is, on 
the whole, to be preferred ; but, since his 
uurim a yields a fairly satisfactory sense, a 
change is perhaps unwarranted. 
Very sincerely yours, 

Edward Fulton. 
S Bedford Place, London, W. C. 



AN ARITHMETICAL PROBLEM IN 

VALDES'S fOSE. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes, 

Sirs : — I have recently noted a surprising 
arithmetical miscalculation in the fos& of 
Vald£s, occurring in the third chapter, in the 
account of the settling of the bill between ' la 
sena Isabel ' and Jose\ The figures, found on 
pages 30 and 31 of the text edited by F. J. A. 
Davidson, Boston, 1900, are as follows : Jos6 
has delivered to Isabel " El domingo, 307 

libras el lunes, 1040, - - - el martes, 2200, 

el jueves, 235, hoy, 1140." That is, a 

total of 4922 lbs. The prices for the various 
days were "El domingo - - a real ; el lunes a 
tres cuartillos ; el martes [& medio real, p. 30] 
- - el jueves a real y medio, y hoy a real." 
Isabel proposes, on the pretext that the ac- 
count is hard to cast on this arrangement, but 
really, as other passages show beyond reason- 

4 See under hwyrft. 



able doubt, to cheat Jos6 out of a few extra 
duros, that she pay for the whole at the rate 
of 7 cuartos (that is, 28 maravedis, or 28/34 
real); the whole price which she then offers 
being then 4053 7/ T7 reales. But according to 
the rates for each day, as given above, she 
would have had to pay, Sunday, 307 r.; Mon- 
day, 780 r.; Tuesday, 1100 r.; Thursday, 352^ 
r.; and the day in question 1140 r.; that is, in 
all, only 3679^ r.. That is, she loses, by her 
own proposition, 373 r. , 31 mar. Yet Valdes 
most certainly represents her as gaining by 
the transaction: "Termin6 al fin la sena 
Isabel; aprobo Jose 1 su proprio despojo", and 
Prof. Davidson explicitly states in his note 
that "She cheats him out of a little more than 
4 maravedis on the pound" (p. 182, note 1 to 
page 31). The mistake on the part of the 
editor is probably due to the calculation that 
the average of the prices for the several days, 
as given above, is 32.3 maravedfs, whereas 
her offer is for only 28 mar.; the error being 
in the neglect of the fact that no such average 
may be taken as base of comparison, since 
the amount sold varied on the several days. 

Ernest H. Wilkins. 
Amherst College. 



ARCADIA. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes, 

Sirs : — The definiteness of certain descrip- 
tions of place in Sidney's Arcadia is in con- 
trast with the general character of the descrip- 
tions in that artificial romance. There is a 
charming individuality in the little stream in 
which the ladies bathe, as it is described in 
Bk. ii, Chap, ii ; and there are still more strik- 
ing traits of reality in the description of Hollan- 
der's house in Bk. i, Chap. 2, to which I wish 
particularly to call attention. The description 
of the house is as follows : 

"The house itseife was built of faire and 
strong stone, not affecting so much any extra- 
ordinary kind of fiuenesse as an honourable 
representing of a firme statelinesse. The 
lights, doores and staires, rather directed to 
the use of the guest than to the eye of the 
Artificer ; each place handsome with- 
out curiosity, and homely without loathsome- 

nesse ; all more lasting than beauti- 

full, but that the consideration of the exceed- 
ing lastingnesse made the eie believe it was 
exceedingly beautifull." 
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